
 

Lesson 67                                                 අභිරහස් කළුගල                             

                                                Mysterious   Kalugala  

                                                   
 

"Where’s Nadun ?" Ashen asked in a surprised tone. 

“වෙයා(ර්)ස්  නදුන් ?” අවේන් ආස්ඩ් ඉන් අ සප්‍රයිස්් ව ෝන්  

“ව ෝ නදුන්  ?” පුදුමය  පත් ස්ෙරවයන් අවේන් ඇසුවේය .  

 

"He didn’t come," Dinal said, quite worried. "I waited for an hour. Finally, I decided to 
 come without him." 

“හී  ඩි්න්්   ම් . දිනාල් වස්් ඩෙයි් වොරී් . “අයි වේ ් ව ෝ ඇන් අෙ(ර්) . 

  යිනලි අයි ඩිසයිඩ් ටු  ම් විතවු් හිම් “ 

“එයා ආවේ නෑ .” දිනාල් තරමඩ ෙයාකුල බෙකින් කීවේය . මම පැයඩ  බලන්   

 හිටියා , අන්ිම  එයා නැතුෙ මම එන්න තීරණය  ළා  “   
 

"Oh gosh ! Surely his mother didn’t permit him to come," Ashen said. 

“ඕ ව ාෂ් ! ෂුෙ(ර්)ලි හිස් මද(ර්) ඩි්න්් ප(ර්)මි් හිම් ටු  ම් “ අවේන් වස්්  

 අවපායි ! එ ත් එ  ම(නිසැ ෙම ) එයාවේ අම්මා එයා  එන්න අෙසර වදන්න   

 නැතුෙ ඇි “. අවේන් කීවේය (permit - අෙසර වදනො )   
 

"What can we do now ?" asked Shamal. 

“ේ   ැන් වී ඩූ නේ ? “ ආස්ඩ් ශමල්  

“දැන් අපි වමා ද  රන්වන් ?” ශමල් ඇසුවේය  
 

"We can go without him," said Ashen. 

“වී  ැන් ව ෝ විතවු් හිම්”  වස්්  අවේන්  

“අපි   එයා නැතුෙ යන්න පුළුෙන්”  අවේන් කීවේය   
 

"What if he comes here after we have left?" asked Sumal, quite puzzled. 

“ේ  ඉ ් හී  ම්ස් හිය(ර්) ආ ් (ර්) වී හැේ  වල ්් .” ආස්ඩ් සුමල් , ඩෙයි්  

 පස්ල්්  
 

“අපි ගියා  පස්වස් එයා ආවොත් වමා ද වෙන්වන් ? “ තරමඩ  ැ ලු ාරීෙ සුමල්  

 ඇසුවේය (puzzle- වප්‍රවහලි ාෙ / puzzled - ප්වරවහලි ෙ   මැදිවූ ,  ැ ලු ාරී  

 තත්ෙය   මුහුණ දුන් ) 

 [ waht if කියන්වන් “එවහම වුවනාත් වමා ද වෙන්වන් “ ෙැනි අදහසඩ වදන්න  

 පාවිච්චි  රන වහාඳ වයදුමඩ ] 
 

"Never mind, He had enough time to come. We shouldn’t wait anymore. We have to  
 come back before nightfall. Come on, let’s go," Ashen said . 



“වනෙ(ර්) මයින්් , හී හෑ්  ඉන ්   යිම් ටු  ම්. වී ෂු්න්් වේ්  එනිවමෝ . වී හෑේ  ටු 

 ම්  බැඩ බිව ෝ නයි් ව ෝල්.  වමෝන් , වල්ස්  ව ෝ “. අවේන් වස්්   
 

“ මඩ නෑ , එයා   එන්න ඕන තරම් වෙලාෙ ිබුනා. අපි තෙත් බලන් ඉන්න ඕන නෑ . 

රෑ  වෙන්න  ලින් අපි එන්නත් ඕන . එන්න , අපි යමු “ අවේන් කීවේය (nightfall -ඇඳිරි 

ෙැටීම/ රාත්‍රිය උදා වීම )   

 

The four boys set off on their adventure. Ashen, Shamal, Dinal, Sumal, and Nadun   were 
14-year-old students in the same class at school. They had planned this adventure to 
climb Kalugala mountain  

ද ව ෝ වබෝයිස් වස් ඕ ් (වසව ෝ ්) ඔන්  වදයා(ර්) ඇ්වෙන්ච(ර්). අවේන් , දිනාල් , 

ශමල් , සුමල් ඇන්් නදුන්  ෙ(ර්) ව ෝටීන්  ඉය(ර්) ඕල්් ස්ටුඩන්්ස් ඉන් ද වස්ම් ඩලාස් 

ඇ්  ස්ූල් . වේ හෑ් ප්ලෑන්් දිස් ඇ්වෙන්ච(ර්) ටු ඩලයිම්  ළු ල මවුන් න්  
 

පිරිමි ළමයි හතර වදනා ඔවුන්වේ වීර චාරි ාෙ සදහා පි ත් වූහ  .අවේන් , ශමල් , 

දිනාල් ,සුමල් සහ නදුන්  පාසවල් එ ම පන්ිවේ සිටි 14  හැවිදිරි ශිෂ්‍යයන්ය .  ලු ල 

 න්ද නැගීම  වම් වීර චාරි ාෙ ඔවුන් සැලසුම් ව ා  ිබුණි .    
             
They had wanted to climb this mountain for a long time.They had heard many stories 
about  it. The mountain was within sight of their school, but they had to walk at least 
two kilometers through the jungle to reach its foot. 

 වේ හැ් වෙෝන් ් ටු ඩලයිම් දිස් මවුන් න් ව ෝ අ වලෝෝං   යිම්. වේ හැ්  හ(ර්)් 

වමනි ස්ව ෝරීස්  අබවු් ඉ් . ද මවුන් න් වෙෝස් විින් සයි් ඔ ් වදයා(ර්) ස්ූල් බ් 

වේ හැ්  ටු වෙෝඩ ඇ්  ලීස්් ටූ කිවලෝ මී (ර්)ස්  ත්ූ ද ජෝං ල් ටු රීච්ච ඉ්ස් ෆූ්  
 

දීර්ඝ  ාලය  සි  ඔවුන්  වම්  න්ද නැගීම  අෙශයෙ ිබුණි .ඔවුන් ඒ පිලිබඳ 

වබාවහෝ  තා අසා ිබුණි .  න්ද ිබුවන් පාසල  වපවනන දුරිනි. නමුත් එහි 

පාමුල  ල ා වීම  ඔවුන්  අඩු තරමින් කිවලෝමී ර් 2ඩ  ැලය  මැදින්  මන් කිරීම  

ිබුණි (sight - දර්ශනය , වපනීම ) (foot - පය , පාමුල )   
   
People say that an ancient king lived in a palace at the top of this mountain. He was 
hiding from his enemies. 

පීපල් වස් දැ් ඇන් ඒන්ෂ්‍න්් කිෝං ලිේ් ඉන් අ පැලස් ඇ්  ද ව ාප් ඔ ්(ව ාවපා ් ) 

දිස්  මවුන් න් .හී වෙෝස් හයිඩිෝං  වරාම් හිස් එනිමීස් (ancient - පුරාණ )(enemy - සතුරා / 

enemies- සතුරන් )    

   

වම්  න්ද මුදුවන් මාලි ාෙ  පුරාන  රජ ව වනඩ  ජිෙත් වූ බෙ මිනිස්සු කියි . ඔහු 

ඔහුවේ සතුරන්ව න් සැඟවෙමින් සිටිවේය.   
 

Finally, his enemies discovered his hiding place and came to capture him. According to 
the story, the king and his wives jumped off a boulder at the top of the mountain to their 
deaths. That boulder is called "Kalugala."  



 යිනලි හිස් එනිමීස් ඩිස් ෙ(ර්)් හිස් හයිඩිෝං ප්වල්ස් ඇන්්  වඩම් ටු  ැප්ච(ර්) හිම්. 

අව ෝඩින් ටු ද ස්ව ෝරි , ද කිෝං  ඇන්්  හිස් ෙයිේස් ජම්ප්් ඕ ් අ වබෝල්ඩ(ර්) ඇ්  ද 

ව ාප්   ඔ  ්ද මවුන් න් ටු වදයා(ර්) වඩත්ස් . දැ් වබෝල්ඩ(ර්) ඉස් ව ෝල්් “ ළු ල”    
 

අෙසන, ඔහුවේ සතුවරෝ ඔහු සැඟවී සිටි තැන වසායා  ත් අතර ඔහුෙ අල්ලා  ැනීම  

පැමිණියහ.  තාෙ  අනුෙ, රජ සහ ඔහුවේ බිරින්දෑෙරුන්  ඳු මුදුවන් වූ 

පර්ෙතයකින් පැන මරණය  පත් වූහ . ලු ල යනුවෙන් හැදින්වුවේ එම 

පර්ෙතයයි  (discover- වසායා  න්නො ) 

     
It is said that one can see the sea from the top of Kalugala.According to folklore, only a 
few people have been able to reach the top of the mountain and return unharmed 

ඉ්  ඉස් වස්්  දැ් ෙන්  ැන් සී ද සී වරාම් ද ව ාප් ඔ ් (ව ාවපා ් )  ළු ල. 

අව ෝඩින්  ටු ද ව ෝඩවලෝ ,ඔන්ලි අ ෆිේ පීපල් හැේ  බීන්  ඒබල් ටු රීච්ච ද ව ාප් ඔ ් ද 

මවුන් න් ඇන්්  රි (ර්)න් අන්හාම්්.  
    

 ළු ල මත   සි  යවමකු  මුහුද දැකිය හැකි යැයි  කියවේ . ජනප්‍රොදය  අනුෙ ,  ඳු 

මුදුන  ල ා වී , හානියඩ නැිෙ නැෙත පැමිණීම  හැකි වී ිවබන්වන් කිහිප 

වදවනකු  පමණි (folklore - ජනප්‍රොදය ,  ප්‍රජාෙඩ අතර පැිර පෙින  ටින්    

එන   තන්දර ) 

  
It is believed that nobody can go higher than a certain point, known as the circular road. 
This circular road is near the top.  

ඉ් ඉස් (ඉටිස් )බිලීේ් දැ් වනෝවබාඩි  ැන් ව ෝ හය(ර්) දෑන් අ  ස(ර්)්න් වපායින්්, 

වනෝේන් ඈස් ද ස(ර්)කියුල(ර්) වරෝ්.  දිස් ස(ර්)කියුල(ර්) වරෝ් ඉස් නිය(ර්) ද ව ාප්  
 

රවුම් පාර යනුවෙන් දන්නා  යම් නිේිත ස්ථානය   ෙඩා ඉහල  කිසිවෙකු  යා 

වනාහැකි බෙ විේොස ව රුනි. වමම රවුම් පාර ිවබන්වන්  ඳු මුදුන  ලෝංෙය 
(circular - ෙ රවුම් , ෙෘත්තා ාර )  

 

If anyone tries to go higher, they will always be  walking along the circular road. If 
anyone actually climbs beyond the circular road and reaches the top, they will not return 
without injury or illness. These stories always fascinated the boys. 

ඉ ් එනිෙන් ට්‍රයිස් ටු ව ෝ හය(ර්) , වේ විල් ඕල්වේස් බී වෙෝකිෝං  අවලෝන් ද ස(ර්)කියුල(ර්) 

වරෝ් . ඉ ් එනිෙන් ඇඩුෙලි ඩලයිම්ස් බිවයාන්් ද ස(ර්)කියුල(ර්) වරෝ් ඇන්් 

රීචස් ද ව ාප්, වේ විල් වනා් රි (ර්)න් විතවු් ඉන්ජරි ඕ ඉල්නස්. දීස් ස්ව ෝරීස් 

ඕල්වේස්  ැසිවන් ් ද වබෝයිස්   
  

යවමකු ඊ  ෙඩා ඉහල  යාම  උත්සාහ  ළවහාත් ඔවුන් සැමවි ම රවුම් පාවර්ම 

ඇවිදිමින් සිටිනු ඇත. යවමකු ඇත්ත ම රවුම් පාවරන් ඉහල  නැ   මුදුන  ල ා 

වුෙවහාත් , ඔවුන් තුොලයඩ වහෝ අසනීපයඩ වනාමැිෙ ආපසු වනාපැමිවණනු ඇත 

. වම්  තන්දර නිතරම  වම් ළමුන් ෙසඟ  වේය (injury - තුොලය , ශාරීරි  හානිය) 

(illness - අසනීපය )(fascinate - ෙසඟ  රනො , ආ ර්ෂ්‍ණය  රනො )    



   
Once, they met an uncle living nearby the  school . He had made the journey to Kalugala 
and back. The boys asked him if it was very dangerous to climb the mountain. 

ෙන්ස් , වේ  වම් ඇන් අෝං ල් ලිවිෝං නිය(ර්) බයි ද ස්ූල්  . හී හෑ්  වම්් ද ජ(ර්)නි ටු 

 ළු ල ඇන්් බැඩ. ද වබෝයිස් ආස්ඩ් හිම් ඉ ් ඉ් වෙෝස් වෙරි ව්න්ජරස් ටු 

ඩලයිම් ද මවුන් න්    
 

ෙරඩ ඔවුන  පාසල අසල  ජිෙත් ෙන මාමා  ව වනකු මුන  ැසුණි. ඔහු  ලු ල  

ව ාස්  ආපසු පැමිනීවම්  මන   ර ිබුණි .  න්ද නැගීම ඉතා අනතුරුදාය  දැයි 

ළමුන් ඔහුව න් විමසූහ   
 

"There will be no harm if you behave well," He said. "Most of the stories about Kalugala 
are false," He added. The boys had wanted to climb the mountain ever since. 

“වදයා(ර්) විල් බී වනෝ හාම් ඉ ් යු බිවේේ වෙල්” හී වස්් . වමෝස්් ඔ ් ද ස්ව ෝරීස් 

අබවු්  ළු ල ආ ව ෝල්ස් “ හී  ඇඩ්. ද වබෝයිස් හෑ්  වෙෝන් ් ටු ඩලයිම් ද 

මවුන් න් එෙ(ර්) සින්ස්   
 

“ඕව ාල්වලෝ වහාඳ  හැසිරුවනාත් කිසිම හානියඩ නැහැ “. ඔහු කීවේය. “ ළු ල 

 ැන ව ාඩඩ  තා වබාරු “. ඔහු තෙදුරත් කීවේය . එතැන් සි ම වම් පිරිමි ලමුන්  

 න්ද නැගීම  ඕනෑ වී  ිබුණි   
 

Finally, they selected a date for their adventure, the same day other students of their 
grade went on a trip to Colombo. 

 යිනලි වේ සිවලඩ ්  අ ව්් ව ෝ වදයා(ර්) ඇ්වෙන්ච(ර්) , ද 

වස්ම්  ව්  අද(ර්)  ස්ටුඩන්්ස් ඔ ් වදයා(ර්) වේ් වෙන්් ඔන්  අ ට්‍රිප් ටු  ලම්බු   
 

අෙසන . ඔවුන් වම් වීර ක්‍රියාෙ සදහා දිනයඩ වතෝරා  ත්හ .ඒ ඔවුන්වේ වේණිවේ 

අවනකුත් ශිෂ්‍යයන් ව ාළඹ  විවනෝද චාරි ාෙඩ ගිය දිනයයි .  
 

They started off at about 8:30 am . It had rained for the last three or four days, but that 
morning the sun was shining, much to their delight. 

වේ ස් ා ් ඕ ් ඇ්  අබවු් එයි් ත(ර්)ටි ඒ එම් . ඉ්  හෑ්  වර්න්් ව ෝ ද ලාස්් ත්‍රී 

ඕ ව ෝ ව්ස්, බ් දැ් වමෝනිෝං ද  සන් වෙෝස්  ශයිනිෝං , මච්ච  ටු වදයා(ර්) ඩිලයි්.  
  

උදෑසන 8.30   පමණ ඔවුන් ආරම්භ  ළහ .පසුගිය දින තුන හතර ෙැසි 

ෙැටී  ිබුණි  නමුත් ඒ උදෑසන , ඔවුන්වේ මහත් ප්‍රීිය , හිරු බැබවලමින් ිබුණි 
(delight  - ප්‍රීිය , සතු  )   
 
 
 
 

 



They had to find a way through the jungle, It  was not easy, but the boys were 
determined. Three  out of the four were boy scouts, so they were trained to take up 
challenges.  

වේ හෑ්  ටු  යින්් අ වේ ත්ූ  ද ජෝං ල් , ඉ්  වෙෝස් වනා්  ඊසි , බ් ද වබෝයිස් 

ෙ(ර්)  ඩි (ර්)මින්්. ව ෝ අවු් ඔ ්  යිේ ෙ(ර්) වබෝයි ස් වු්ස් , වසෝ වේ ෙ(ර්)  වේන්් 

ටු  ව්ඩ  අප්  චැවලන්ජස්  
 

ඔවුන්   ැලය  තුලින් මාර් ය පාදා   ැනීම  සිදුවිය , එය පහසු වනාවීය. එවහත් 

ළවමෝ අධිෂ්ඨාන සහ ත වූහ . පිරිමි ළමුන් හතර  වදනාව න් ිවදවනඩ බාල 

දඩෂ්‍යන් වූහ  .ඒ නිසා ඔවුන් අභිවයෝ  බාර  ැනීම  පුහුණු වී සිටියහ (determined - 

අධිෂ් ානශීලි )(challange - අභිවයෝ ය )      

 

For the first half hour, they passed through a thick jungle. The next half hour was not as 
difficult; they walked through small thickets, grasslands, and sometimes farm lands. 

ව ෝ ද  ස්් හා ් අෙ(ර්) , වේ පාස්් ත්ූ  අ ිඩ ජෝං ල් . ද වනඩස්් හා ් අෙ(ර්) 

වෙෝස්  වනා් ඈස්  ඩිෆි ල්් , වේ වෙෝඩ් ත්ූ ස්වමෝල් ිකි්ස් ,ග්‍රාස් ලෑන්්ස් ඇන්් 

සම් යිම්ස්  ාම් ලෑන්්ස් . 
 

පළෙැනි පැය  භා ය ඔවුන්  මන්  වල් ඝන  ැලෑෙඩ මැදිනි . ඊල  පැය  භා ය 

එතරම්ම දුෂ් ර වනාවීය .ඔවුන් කුඩා ලඳු  ැලෑ , තන බිම් සහ ඇතැම්වි  ව ාවිබිම් 

හරහා  මන්  ළහ (thick - ඝන )(thicket - ලඳු  ැලෑෙ) (grassland -තන බිම)(farm land - 

ව ාවි බිම )           

   
When they reached the foot of the mountain, it was about 9:45 am . The boys were so 
excited. So they began climbing without taking a rest.  

වෙන් වේ රීච්ච් ද ෆූ් ඔ ් ද මවුන් න්, ඉ්  වෙෝස් අබවු් නයින් ව ෝටි  යිේ  ඒ එම් . ද 

වබෝයිස් ෙ(ර්)  වසෝ එඩසයි ්.  වසෝ වේ  බි ෑන් ඩලයිමිෝං විතවු් ව්කිෝං  අ වරස්්   
  

ඔවුන්  න්ද පාමුල  ලඟා  ෙනවි  9.45 පමණ වී ිබුණි .පිරිමි ළමුන් 

මහත්  උේවයෝ ය  පත්ෙ සිටියහ . එනිසා ඔවුන් විවේ යඩ වනාව නම  න්ද 

නැගීම ආරම්භ  ළහ  (foot - පය / පාමුල ) (excited - උේවයෝ ය  පත් )    
 

By 11:45  am , they had reached the circular road. It was a narrow path  and it  encircled 
the hill. It was clear that the road was man-made.  

බයි  ඉවලෙන් ව ෝටි  යිේ  ඒ එම් , වේ හෑ්  රීච්ච් ද ස(ර්)කියුල(ර්) වරෝ් , 

ඉ්  වෙෝස්  අ නැවරෝ පාත්  ඇන්් ඉ් එන්ස(ර්) ල්් ද හිල්. ඉ් වෙෝස් ඩලිය(ර්) දැ් ද 

වරෝ් වෙෝස් මෑන්  වම්්  
 

11.45  ෙනවි  ඔවුන් රවුම් පාර  ල ා වී ිබුණි . එය  න්ද ෙ ා ගිය පටු මාෙතඩ විය 

. එය මිනිසුන් විසින් නිර්මාණය  ල එ ඩ බෙ පැහැදිලි විය (narrow - පටු )(encircle - ෙ  

 රනො )    

 



The surroundings were beautiful. They could see far into the distance. They  could 
see  their school and part of the town, as well as mountain ranges far away. 

ද සරවුන්ඩිෝංේස්  ෙ(ර්) බියුටිෆුල්;  වේ කු් සී  ා  ඉන්ටු ද ඩිස් න්ස් . වේ කු් සී  වදයා 

ස්ූල් ඇන්් පා් ඔ ්  ද  වුන් ,ඈස්  වෙල් ඈස් මවුන් න් වර්න්ජස්  ා අවේ .  
 

ෙ  පි ාෙ වබවහවින් සුන්දර විය . දුර ඈත වතඩ ඔවුන්  දැ   ත හැකිවිය .ඔවුන්  

ඔවුවන් පාසල සහ  න රවේ ව ා සඩ වමන්ම වබාවහෝ ඈත  ඳු පන්තීන්ද 

දැ  ත හැකි විය  (surroundings - ෙ පි ාෙ )(mountain ranges -  ඳු පන්ි )   

   
From this point, it was about another 30-minute climb to the top. By now, they were tired 
and a  bit hungry. But they decided it was too early for lunch . They just needed a rest 
and some tea before starting the final climb  

වරාම් දිස් වපායින්් , ඉ් වෙෝස්  අබවු් අනද(ර්) ත(ර්)ටි  මිනි්ස් ඩලයිම් ටු ද ව ාප්. 

බයි නේ ,වේ  ෙ(ර්)  ය(ර්)් ඇන්්  අ බි් හෝංග්‍රි . බ්  වේ ඩිසයිඩ් ඉ්  වෙෝස් ටූ අ(ර්)ලි 

ව ෝ ලන්ච්ච. වේ ජස්් නීඩ් අ වරස්් ඇන්් සම් ටී බිව ෝ ස් ාටිෝං ද  යිනල්  ඩලයිම් 

 

වම් ස්ථානවේ සි  මුදුන  තෙත් මිනිත්තු 30   පමණ නැගීමඩ විය .වම් ෙනවි  

ඔවුන් වෙවහස  පත්ෙ ිබුණු අතර ඔවුන්  මදඩ බඩගිනි දැනුනි .නමුත් ඔවුන් 

තීරණය  වල් දිො ආහාරය සදහා වේලාසන ෙැඩි බෙයි . ඔවුන්  අෙශය වුවේ , 

අෙසන් නැේම  ආරම්භ කිරීම   ලින් , විවේ යඩ සහ වත් ටි ඩ පමණි .    
 

They  gathered sticks to make a fire. Shamal had brought some tea, Dinal had some 
sugar, and Ashen had brought some biscuits 

වේ  ැද(ර්)් ස්ටිඩස් ටු වම්ඩ  අ  ය(ර්) . ශමල් හෑ් වරෝ් සම් ටී .දිනාල් හෑ්  සම් 

ෂු (ර්) ඇන්් අවේන් හෑ්  වරෝ්  සම් බිස් ්ස්.  
 

ඔවුන් ගිනි මැලයඩ දැල්වීම  දර ව ෝටු  එඩැස්  ළහ .ශමල්  වත් ව ාළ ව නවිත් 

ිබුණි .දිනාල් ල  සීනි  ිබුණි .අවේන් ල  බිස් ් ෙ යඩ විය (gather - එ තු 

 රනො , එ තු වෙනො )  (sticks - ව ෝටු ) 
 

When they had stacked the sticks and were ready to light a  fire, they realized that 
Nadun  was supposed to bring a box of matches. Since he hadn’t come, they could not 
light a fire. Then  they also  realized he had undertaken to bring bread for lunch. 

වෙන් වේ හෑ්  ස් ැඩ් ද ස්ටිඩස් ඇන්් ෙ(ර්) වරඩි ටු ලයි් අ  ය(ර්) , වේ රියලයිස්් 

දැ් නදුන් වෙෝස් සවපෝස්් ටු බ්‍රෝං අ වබාඩස් ඔ ් මැචස් . සින්ස් හී හැ්න්්  ම් , වේ 

කු් වනා් ලයි් අ  ය(ර්) . වේ  ඕල්වසෝ  රියලයිස්් හී හැ් අන්ඩව් න් ටු බ්‍රෝං වර් 

ව ෝ ලන්ච්ච   
  

ඔවුන් දර ව ෝටු  ව ාඩ  සා ගිනි මැලය  දැල්වීම  සුදානම්  ෙත්ම , නදුන් ගිනි 

වප්ටියඩ  ැව න ඒම  සිටි බෙ ඔවුන්  අෙවබෝධ විය  . ඔහු වනාපැමිණි නිසා 

ඔවුන්  ගින්නඩ දැල්විය වනාහැ  . ඊල   ඔවුන්  අෙවබෝධ වූවේ ඔහු දිො ආහාරය 

සදහා පාන් ැව න ඒම ද බාරව න ිබුණු බෙයි  (stack - ව ාඩ  හනො )(stickස - 



ව ෝටූ )(matches - ගිනි කුූ ) (light - දල්ෙනො, පත්තු  රනො )(undertake - යමඩ  රන්න 

බාර  න්නො ) (since - නිසා )   

 

 

                                                                  ………..       
 
 

ඉතාම ලස්සන ො යයන් ව න් පිරුණු  තාෙඩ වමය . ඒ හැම ො යයඩම ඉතාම 

ෙැද ත් . ඒො වහාදින් හදාරන්න . ඒ ෙවේම පහත ො යය විවේෂ්‍වයන් මත  ියා 

 න්න      
 

 

I waited for an hour. Finally, I decided to come without him 

අයි වේ ් ව ෝ ඇන් අෙ(ර්) .  යිනලි අයි ඩිසයිඩ් ටු  ම් විතවු් හිම්  

මම පැයඩ  බලන් හිටියා , අන්ිම  එයා නැතුෙ මම එන්න තීරණය  ළා    
  
 

What can we do now ? 

ේ   ැන් වී ඩූ නේ ?   

දැන් අපි වමා ද  රන්වන් ?  
 

 

What if he comes here after we have left? 

ේ  ඉ ් හී  ම්ස් හිය(ර්) ආ ් (ර්) වී හැේ  වල ්්  

අපි ගියා  පස්වස් එයා ආවොත් වමා ද වෙන්වන් ?  
 

 
We shouldn’t wait anymore 

වී ෂු්න්් වේ්  එනිවමෝ  

අපි තෙත් බලන් ඉන්න ඕන නෑ  
 

 

We have to come back before nightfall. 

වී හෑේ ටු  ම්  බැඩ බිව ෝ නයි් ව ෝල්  

රෑ  වෙන්න  ලින් අපි එන්න ඕනා  
 

 

The mountain was within sight of their school 

ද මවුන් න් වෙෝස් විින් සයි් ඔ ් වදයා(ර්) ස්ූල්  

 න්ද ිබුවන් පාසල  වපවනන දුරිනි 

 

  
 



He was hiding from his enemies. 

හී වෙෝස් හයිඩිෝං  වරාම් හිස් එනිමීස්  

ඔහු ඔහුවේ සතුරන්ව න් සැඟවෙමින් සිටිවේය  
 

There will be no harm if you behave well 

වදයා(ර්) විල් බී වනෝ හාම් ඉ ් යු බිවේේ වෙල් 

ඕව ාල්වලෝ වහාඳ  හැසිරුවනාත් කිසිම හානියඩ නැහැ 
 

It  was not easy, but the boys were determined 

ඉ්  වෙෝස් වනා්  ඊසි , බ් ද වබෝයිස් ෙ(ර්)  ඩි (ර්)මින්් 

එය පහසු වනාවීය. එවහත් ළවමෝ අධිෂ්ඨාන සහ ත වූහ  
 

 

They could see far into the distance 

වේ කු් සී  ා  ඉන්ටු ද ඩිස් න්ස්  

දුර ඈත වතඩ ඔවුන්  දැ   ත හැකිවිය   
 

By now, they were tired and a  bit hungry 

බයි නේ ,වේ  ෙ(ර්)  ය(ර්)් ඇන්්  අ බි් හෝංග්‍රි  

වම් ෙනවි  ඔවුන් වෙවහස  පත්ෙ ිබුණු අතර ඔවුන්  මදඩ බඩගිනි දැනුනි  
 

They decided it was too early for lunch 

වේ ඩිසයිඩ් ඉ්  වෙෝස් ටූ අ(ර්)ලි ව ෝ ලන්ච්ච 

 ඔවුන් තීරණය  වල් දිො ආහාරය සදහා වේලාසන ෙැඩි බෙයි  
 

 

They just needed a rest and some tea   

වේ ජස්් නීඩ් අ වරස්් ඇන්් සම් ටී  

ඔවුන්  අෙශය වුවේ විවේ යඩ සහ වත් ටි ඩ පමණි .    
 

They  gathered sticks to make a fire 

වේ  ැද(ර්)් ස්ටිඩස් ටු වම්ඩ  අ  ය(ර්) 

ඔවුන් ගිනි මැලයඩ දැල්වීම  දර ව ෝටු  එඩැස්  ළහ 

 

 

 
Vocabulary 67 

 
  

Mysterious - මිස්ටීරියස් - අභිරහස් , ගුප්ත  

Gosh - ව ාෂ් -  විස්මය , බලාවපාවරාත්තු  ඩවීම, අප්‍රසාදය අඟෙන ආලාපයඩ     

surely - ෂුෙ(ර්)ලි - නිසැ ෙම   



permit - ප(ර්)මි් - අෙසර වදනො  

quite - ඩෙයි් - තරමඩ   

puzzle - පස්ල් - ප්‍රවේලි ාෙ  

puzzled - පස්ල්් - අේල  පත් , ෙයාූල වූ   

nightfall - නයි්ව ෝල් - රාත්‍රිය උදාවීම  

dark fall  - ඩාඩව ෝල් - අඳුර ෙැටීම   

never mind - වනෙ(ර්) මයින්් -  මඩ නැහැ ,  ානඩ නැහැ    

enemy - එනිමි - සතුරා (බහු - enemies )  

sight - සයි් - දර්ශනය   

within sight ඔ ් … - විින් සයි් ඔ ් … - වප්න  මානවේ  

hide - හයි් - හැෝංවඟනො හෝං නො 

palace පැලස් - මාලි ය  

through ත්ූ - හරහා  

foot - ෆූ් - පය , පාමුල   

discover - ඩිස් ෙ(ර්) - වසායා  න්නො   

hiding place - හයිඩිෝං ප්වල්ස් - සැ වුණු තැන   

capture -  ැප්ච(ර්) - අල්ලා  න්නො   

according to … - අව ෝඩිෝං ටු… - අනුෙ …    

jump - ජම්ප් - පනිනො  

boulder - වබෝල්ඩ(ර්) - පර්ෙතය   

top - ව ාප් - මුදුන  

death - වඩත්  - මරණය  

folklore - ව ෝඩවලෝ - ජනප්‍රොදය , ජන තා   

reach - රීච්ච - ලඟා වෙනො  

return - රි (ර්)න් - ආපසු එනො , ආපසු වදනො     

unharmed - අන්හාම්් - හානියඩ නැතුෙ    

higher - හය(ර්) - තෙත් ඉහල     

certain - ස(ර්)්න් - යම් නිේිත   



point - වපායින්් - තැන , ස්ථානය  

circular - ස(ර්)කියුල(ර්) - රවුම් , චක්‍රා ාර   

beyond - බිවයාන්් - එහා එපි   

without - විතවු් - හැර , වනාමැිෙ   

injury - ඉන්ජරි - ශාරීරි  හානිය   

fascinate - ැසිවන්් - සිත් බඳෙනො, සිත් ෙසඟ  රනො      

behave - බිවේේ - හැසිවරනො  

false - ව ෝල්ස් - ෙැරදි  

ever since - එෙ(ර්) සින්ස් - එදා සි ම , එතැන් සි ම   

start off - ස් ා් ඕ ් -  මන්  ආරම්භ  රනො    

delight - ඩිලයි් - ප්‍රීිය , සතු   

determined - ඩි (ර්)මින්් - අධිෂ් ානශීලී    

scout - ස් වු් - බාලදඩෂ්‍යා  

train - වේන් - පුහුණු  රනො  

trained - වේන්් - පුහුණු වූ , පුහුණුෙ ලත්   

challenge - චැවලන්් - අභිවයෝ ය  

pass - පාස් - පසු  ර යනො  

thick - ිඩ - ඝන  

thicket - ිකි් - ලඳු  ැළෑෙ    

grassland - ග්‍රාස් ලෑන්් - තණබිම  

farm -  ාම් - ව ාවිපල  

farm land -  ාම් ලෑන්් - ව ාවි බිම  

excited - එඩසයි ් - උේවයෝ ය  පත්    

narrow - නැවරෝ - පටු  

encircle - එන්ස(ර්) ල් - ෙ   රනො   

man made - මෑන්  වම්් - මිනිසා විසින් සාදන ලද  



surrounding - සරවුන්ඩිෝං  - අෙ  , ෙ  පි   

surroundings - සරවුන්ඩිෝංස් - ෙ පි ාෙ  

mountain range - මවුන් න් වර්න්් -  ඳු ෙළල්ල   

stick - ස්ටිඩ - ව ෝටුෙ  

fire -  ය(ර්) - ගින්දර , ගින්න   

stack - ස් ැඩ - ව ාඩ  හනො   

light - ලයි් - පත්තු  රනො  

light a fire - ලයි් අ  ය(ර්) - ගින්නඩ පත්තු  රනො   

supposed - සවපෝස්් -  අවප්ඩිත (ඇතැම් ෙයා රණ ර ා ෙල “එවස්  රනු ලැවේ 

යැයි අවප්ඩෂ්‍ා  ල” යන අර්ථය දීම  භාවිතා වේ )   

match - මැච්ච - ගිනිකුර   

box of matches - වබාඩස් ඔ ් මැචස් - ගිනි වප්ටිය  

since - සින්ස් - නිසා  

undertake - අන්ඩ(ර්)ව්ඩ - බාර  න්නො   

 


